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EN: translation DE: Ubersetzung IT: Traduzione FR: Traduction ES: Traduccion PT:
n Traducao EL: Metappaon NL: Vertaling DA: Overszettelse SV: Oversattning PL:

Ttumaczenie SL: Prevod SK: Preklad CS: Preklad HR: Prijevod SR: lNpesoa HU:
Forditas Fl: Kdannos NO: Oversettelse ET: Tolge LT: Vertimas LV: Tulkojums SQ:
pérkthim BS: prijevod RO: traducere BG: npeBof TR: cevirisi UKR: nepeknan i.s:AR
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EN: translation DE: Ubersetzung IT: Traduzione FR: Traduction ES: Traduccion PT:

Traducdao EL: Metagpaon NL: Vertaling
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Ttumaczenie SL: Prevod SK: Preklad CS: Preklad HR: Prijevod SR: lNpeBoa HU:
Forditas Fl: Kdannos NO: Oversettelse ET: Tolge LT: Vertimas LV: Tulkojums SQ:
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EN: translation DE: Ubersetzung IT: Traduzione FR: Traduction ES: Traduccion PT:

Traducao EL: Metagpaon NL: Vertaling

DA: Oversaettelse SV: Oversattning PL:

3:436” Ttumaczenie SL: Prevod SK: Preklad CS: Pieklad HR: Prijevod SR: Mpeson HU:
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Forditas Fl: Kdannos NO: Oversettelse ET: Tolge LT: Vertimas LV: Tulkojums SQ:
pérkthim BS: prijevod RO: traducere BG: npeBof TR: cevirisi UKR: nepeknan i.s:AR
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EN: translation DE: Ubersetzung IT: Traduzione FR: Traduction ES: Traduccion PT:
Traducao EL: Metagppaon NL: Vertaling DA: Overszettelse SV: Oversattning PL:
Ttumaczenie SL: Prevod SK: Preklad CS: Preklad HR: Prijevod SR: lNpesoa HU:
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é DE: Achtung! Nicht fur Kinder unter 3 Jahren geeignet. Enthalt
@ verschluckbare Teile und Kleinteile sowie eine lange Schnur

beziehungsweise Band. Erstickungsgefahr und Strangulationsgefahr. EN:
Danger! Not suitable for children under 3 years. Contains parts and small
parts that can be swallowed and a long cord or ribbon. Danger of suffocation and
strangulation. SQ: Rrezik! Nuk éshte i pershtatshem pér femije nén 3 vje¢c. Pérmban
pjese dhe pjese té vogla gé mund te gélltiten dhe nje kordon ose shirit té gjate. Rrezik
pér asfiksim dhe mbytje. HR: Opasnost! Nije prikladno za djecu mladu od tri godine.
Sadrzi sitne dijelove koji se mogu progutati i dugu uzicu ili vrpcu. Opasnost od
gusenja i davljenja. BS: Opasnost! Nije prikladno za djecu ispod 3 godine. Sadrzi
dijelove i male dijelove koji se mogu progutati i dugu vrpcu ilj traku. Opasnost od
gusenja i davljenja. RO: Pericol! Nu este potrivit pentru copii sub 3 ani. Contine
componente si piese mici care pot fi inghitite si un snur lung sau o panglica lunga.
Pericol de sufocare si strangulare. BG: OnacHocT! He e noaxoosawo 3a fgeua nog 3
roouHu. Cbaobpyka YaCTU U Mankm efleMeHTH, KOUTO MoraT Aa 6baaT MorbfHaTH, KaKTo
M Obnbr kaben mnm neHTta. ONacHOCT OT 3adyluaBaHe 1 yayllaBaHe.TR: Tehlike! 3ya§|n
altindaki cocuklar icin uygun degildir. Parcalar, yutulabilecek kigUk parcalar ve uzun
kablo ya da kordon igerir. Yutarak ya da kabloyla bogulma tehlikesi vardir. IT: Pericolo!
Non adatto a bambini sotto i 3 anni. Contiene parti e piccole parti che possono essere
ingerite, oltre a un lungo cavo o nastro. Pericolo di soffocamento e strangolamento.
FR: Attention ! Déconseillé aux enfants de moins de 3 ans. Contient des pieces et des
petites pieces qui peuvent étre avalées et un long cordon ou ruban. Risque de
suffocation et de strangulation. ES: jPeligro! No apto para menores de 3 anos.
Contiene partes pequenas que se pueden tragar y un corddn largo o cinta larga.
Peligro de asfixia y estrangulamiento. PT: Perigo! Nao € apropriado para criancas com
uma idade inferior a 3 anos. Contéem pegas e peguenas pecas que podem ser
engolidas e um cordao longo ou laco. Perlgo de asfixia e estrangulamento EL:
Kivduvoc! Aev givat kataMnAo yia maidid Katw twv 3 eTwv. MNepiéxet eaptrpata Kat Hkpd KOPUATIaTou
Hrmopouv va katamoBouv kat éva pakpL kopdovir kopdéa. Kivouvog acgudiag kait otpayyaMopou. NL:
Gevaar! Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar. Bevat onderdelen en kleine
onderdelen die kunnen worden ingeslikt en een lang snoer of lint. Gevaar voor
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verstikking en wurging. DA: Advarsel/varning! Ikke egnet til bgrn/barn under 3 ar.
Lang ledning/lang kabel. Fare/risk for kveelning/kvavning/kvelningsfare. Sma
dele/delar. Fare for kvaelning. NO: Fare! Ikke egnet for barn under 3ar. Inneholder sma
deler som kan svelges, og en lang snor eller band. Erstikkelsesfare og kvelningsfare..
SK: Pozor! Nevhodné pre deti mladsie ako 3 roky. Obsahuje ¢asti a malé Casti, ktoré sa
m&ozu prehltnut, a dlhy sSnuru alebo stuhu. Nebezpelenstvo udusenia a obesenia. F:
Varoitus! Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille. Sisaltaa pienia osia, jotka voidaan niellg,
seka pitkan narun tai nauhan. Tukehtumis- ja kuristumisvaara. ET: Hoiatus! Ei sobi alla
3-aastastele lastele. Sisaldab vaikesi osi, mida voib alla neelata, ning pikka noori voi
paela. Lambumis- ja lambumisohu oht. LT: Démesio! Netinka vaikams iki 3 metu.
Sudetyje yra smulkiy detaliy, kurias galima nuryti, bei ilga virvele ar juostele.
Nuskandimo ir uzspringimo pavojus. LV: Bridinajums! Nav piemerots bérniem lidz 3
gadu vecumam. Satur mazas detalas, ko var norit, un garu auklu vai lentu.
Nosmak&anas un aizriganas risks. CS: Pozor! Nevhodné pro déti mladsi 3 let. Obsahuje
casti a male soucastky, ktere mohou byt spolknuty, a dlouhy provazek nebo stuhu.
Nebezpeci uduseni a uskrceni. SV: Fara! Ej lampligt for barn under 3 ar. Innehaller
delar och smadelar som kan svaljas och en lang sladd eller band. Risk for kvavning
och strypning. PL: Zagrozenie! Urzadzenie nie nadaje sig dla dzieci ponizej lat 3, gdyz
zawiera mate czesci, ktore moga zostac potknigte. Dtugi przewdd niesie tez ryzyko
zadzierzgniecia i uduszenia. SL: Nevarnost! Ni primerno za otroke mlajse od 3 let.
Vsebuje dele in majhne dele, ki jih je mogoce pogoltniti, ter dolgo vrvico ali trak.
Nevarnost zadusitve in davljenja SR: OnacHocT! Hnje norogHa 3a geuy Mnahy oa 3
rogmHe. Cagpy)kuv OenoBe 1 Mane genioBe, Koju ce MOory MporyTtaty 1 gyradak kabn
Mnun Tpaky. ONacHOCT of rywema 1 gaBrberba. HU: Veszély! Nem alkalmas 3 év alatti
gyermekek szamara. Lenyelhetd alkatrészeket és aprd részeket, valamint hosszu
vezetéket vagy szalagot tartalmaz. Fulladas és fojtogatas veszélye. UKR: Hebe3rneka!
He npusHaveHo and aiten BikoM 00 3 pokis. MIiCTUTb AeTani Ta ApibHI YacTrHK, aKi
MOYHA MPOKOBTHYTU, @ TAaKOX OOBIrMM LWHYP abo CTpivKy. Hebe3neka 3agyxus Ta
yAYLLIEeHHS. :AR
Joo ] L3LoYU Lysly Jalall 5 Sig 8y slyoly olyol (o goou plosl ¥ g JBT JLALW i 52 JUREE
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EN: Disposal note! Please take your product to a disposal facility at the

end of Its life. DE: Entsorgungshinweis! Bitte bringen Sie Ihr Produkt am
Ende seiner Lebensdauer zu einer Entsorgungseinrichtung. IT: Nota di
ellminazione! Si prega di portare il prodotto in un centro di riciclaggio. FR:
Note d'élimination! Veuillez apporter votre produit dans un centre de recyclage. ES:
Eliminacion! Cuando el producto llegue al final de su vida util deséchalo en una
instalacion de eliminacion de residuos. PT: Eliminacao! Siga as clausulas legais validas
em relacao a eliminacao do dispositivo no final de seu ciclo de vida. EL: Xnueiwon
anmoppPnc! Napakalovue mapadwaTe To TTPOIOV oag o€ Hia eykatdotaon 8idbeong oto Téhog TG (wnG
tou. NL: Opmerking voor verwijdering! Breng uw product naar een afvalverwijderings-
bedrijf aan het einde van zijn levensduur. DA: Bortskaffelsesnota! Tag din produkt til
et bortskaffelsesanlaeg i slutningen af dens liv. SV: Avfallshantering! Ta din produkt till
en avfallsanlaggning i slutet av dess livscykel. PL: Uwaga dotyeza utylizacji! Prosze
przekazac produkt w mlejscu zbidrki odpadow po zakohczeniu jego zywotnosci. SL:
Odstranjevanje! I1zdelek po izteku njene zivljenjske dobe odvrzite na odlagalisce. SK:
Odstranenie! Vyrobok zilkvidujte na konci jeho zivotnosti. €S: Odstranéni! Vyrobek na
konci jeho zivotnosti zlikvidujte. SR: HanoMeHa 3a oTnpemMarse! Monmmo Bac aa Ha
Kpajy HeroBOr YXMBOTHOI BEKA OHECeTe Ball MPOn3BOa Y YCTAaHOBY 3a oArnpemMarbe.
HU: Hulladékkezelési utmutatd! Kérjuk, hogy a termék élettartama végén vigye el
egy hulladékkezeld létesitménybe. Fl: Havitystiedot! Ole hyva ja ota Kun tuote on
kayttoikansa lopussa, vie se jatehuoltoon. NO: Informasjon om avhending! Vennligst
ta Pa slutten av levetiden, ta med produktet til et avfallsanlegg. ET: Teave utiliseerimi-
se kohta! Palun votke Kui toode on I6ppenud, viige see jaatmekaitluskohta. LT:
Informacija apie salinimga! Prasau paimk Pasibaigus gaminio eksploatavimo laikui,
nuneskite jj | atlieky Salinimo |staiga. LV: Informacija par utilizaciju! LiGdzu nemiet Kad
produkts ir beidzies, nogadajiet to utilizacijas punkta. SV: Information om avfallshan-
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tering! Vanligen ta Vid slutet av dess livslangd, ta produkten till en avfallsanlaggning.
HR: Napomena o odlaganju! Na kraju zivotnog vijeka proizvoda odlozite ga na
odlagaliste otpada. SQ: Shénim pér asgjésimin! Né fund té jetés sé tij, cojeni produktin
Nné njé impiant asgjésimi té mbetjeve. BS: Napomena za odlaganje! Na kraju zivotnog
vijeka proizvoda, molimo da isti odlozite na odlagaliste. RO: Observatie privind
eliminarea: predati produsul la un punct de colectare la sfarsitul vietii sale utile. BG:
3abenexkka 3a m3xebpraHe! Monga oTHeceTe Bawwma npoayKT B CbOPbXXeHue 3a
obe3sBpeXaaHe B Kpas Ha »XMBoTa My. TR: Elden clkarma notu! Lutfen dmrinun
sonunda Urununuzu bir bertaraf tesisine goturdn. UKR: MNMpuMiTKa Woao ytuniisadii!
Byab nacka, 3gavTe Ball BUPI6 00 NMyHKTY YTUAI3aL,ii Nicna 3aKiH4eHHS MOro TePMiHY
CIy>Xou. ‘AR

258 0 a5 dilys § die palsall Blite ] oSetio JB Lo alsa AoV
DE: GARANTIEBESCHRANKUNG - Es gelten die gesetzlichen Mindestga-

fehler. Wahrend der Garantiezeit entscheidet HOPPSTAR, ob Produkte

14{22

n rantie-Vorschriften des jeweiligen Landes fur Material- und Fabrikations-

repariert oder ersetzt werden. Die Garantie deckt keine Schaden durch

unsachgemal3e Benutzung ab, wie fehlerhafte Montagen, fahrlassige
Bedienung oder normalen Verschlei3. GARANTIELEISTUNG - Der Garantie-
anspruch tritt nur in Verbindung mit dem Kaufbeleg in Kraft! Bewahren Sie
den Kaufbeleg daher unbedingt auf. EN: LIMITED WARRANTY - The
statutory minimum warranty provisions of the respective country apply to
mMaterial and manufacturing defects. During this time, it is at HOPPSTAR's
discretion whether products are repaired or replaced. This warranty does not cover
defects originating from improper use, such as incorrect assembly, careless handling,
or normal wear and tear. WARRANTY ADJUSTMENTS - Warranty claims are solely
effective with proof of purchase. Therefore, it is absolutely necessary to keep your
receipt. IT: LIMITAZIONE DI GARANZIA - Si applicano i requisiti minimi di legge relativi
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alla garanzia del proprio paese per difetti del materiale e di fabbricazione. Durante il
periodo della garanzia, € a discrezione di HOPPSTAR optare per una riparazione o una
sostituzione. La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio, come errori
di montaggio, utilizzo negligente o normale usura. GARANZIA - La garanzia € valida
solo con la prova d'acquisto! E quindi essenziale conservare la ricevuta. Nel caso di
richiesta di garanzia, il rivenditore o HOPPSTAR decideranno se il prodotto verra
riparato o sostituito con un nuovo Mmodello. FR: LIMITE DE GARANTIE - Les directives
|égales minimales de garantie du pays correspondant sur les défauts de matériau et
de fabrication sont applicables. Durant la période de garantie, il est a la discrétion de
HOPPSTAR de décider si les produits doivent étre réparés ou remplacés. La garantie
ne couvre pas les dommages liés a une utilisation non conforme, tels que des
montages incorrects, une utilisation négligente ou l'usure normale. CARANTIE - Le
droit de garantie n'entre en vigueur qu'avec le justificatif d'achat ! C'est pourquoi
vous devez absolument conserver la preuve d'achat. En cas de demande de garantie,
votre revendeur ou HOPPSTAR décidera si le Highwaykick doit étre réparé ou
remplacé par un nouveau modele. ES: LIMITACION DE LA GARANTIA - Las normas de
garantia minima del pais correspondiente se aplican a los defectos de material y
fabricacion. Durante el periodo de garantia, HOPPSTAR tiene el derecho de decidir si
repara o sustituye el producto. La garantia no cubre los danos ocasionados por un
Uso incorrecto, como montajes incorrectos, manejo negligente o desgaste normal.
GARANTIA - Solo se puede reclamar el derecho a garantia junto con el comprobante
de compra. Por lo tanto, es imprescindible que guarde el recibo. En caso de hacer
valer su derecho a garantia, el vendedor o HOPPSTAR decidiran si el producto sera
reparado o sustituido por un modelo nuevo. PT: CGARANTIA LIMITADA - Ao produto
aplica-se a garantia estatutaria minima do pais em causa sobre os defeitos de
mMaterial e de producao. Durante este tempo, cabe a direcao da HOPPSTAR decidir se
os produtos sao reparados ou substituidos. Esta garantia nao cobre defeitos
originados de uso indevido, como montagem incorreta, manuseio descuidado ou
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desgaste comum. AJUSTES DA GARANTIA - A reclamacao de garantia entra em vigor
exclusivamente mediante apresentacao da prova de compra. Por este motivo, é
absolutamente necessario manter o seu recibo. Em caso de reclamacao de garantia,
cabe a HOPPSTAR e ao revendedor responsavel decidir se o Highwaykick sera
reparado ou substituido. EL: MEPIOPIXMOI EMMYHXHX - loxOouv ol vouikéG Slatdéelc Tepi
€NAXI0TNC £yyUNONC TOu KABE KPATOUC Yia EAATTWATA UAIKWVY Kal Kataokeunc. Katd tn didpkela Tng
gyyunong, eival otn dlakprtikn evxépela tne HOPPSTAR va atrogacioel €dv ta Trpoidvta ¢ Ba
gTTIoKkevaoTouv N Ba avtikataotabouv. H eyyunon &ev kKaAuTTtel (nNUIEC TTou TTPOKANONKav aTTd
avopBs6doén xpnon, O0TTwe Aavlacpévn cuvapldoAdynon, aTTPOCEKTOC XEIPIOMOC 1] QUOIOAOYIKN
@Bopd. MAPOXEZ EIMYHZHX - H aTraitnon €yyunong IoXVEL UOVO [E TNV TTPOO0KO[IoN TNG ATTOOEIENC
ayopdc! lNa tov Adyo auto, €ival aTToAUTWE aTTapaitnTo va QUAAgeTe TNV aTrodeién ayopdc. e
TrePITTTWON aTTaitnong yyvnong, o mwAntic cac  n HOPPSTAR Ba atropacioouv €4v To TTPoIoV
Ba emmokevaotei ) Oa avtikataotaBei aTTd éva véo ovtého. NL: BEPERKTE GARANTIE - Voor
het product geldt de wettelijke minimumgarantie van het betreffende land op
materiaal- en fabricatiefouten. Gedurende deze periode kan HOPPSTAR beslissen of
het product gerepareerd of vervangen wordt. Deze garantie dekt geen schade die is
ontstaan door onjuist gebruik, zoals verkeerde montage, achteloos gebruik of
normale slijtage. GARANTIEVERGOEDINGEN - Garantieaanspraken zijn uitsluitend
geldig met het koopbewijs. Daarom is het absoluut noodzakelijk de kwitantie te
bewaren. Bij een garantieaanspraak beslissen HOPPSTAR of de verantwoordelijke
handelaar of het product gerepareerd of vervangen wordt. DA: Begraenset garanti -
Produktet er omfattet af det pagaeldende lands lovmasssige minimumsgaranti for
mMateriale- og produktionsfejl. | Igbet af denne periode kan HOPPSTAR beslutte, om
produkterne skal repareres eller udskiftes. Denne garanti deekker ikke fejl, der opstar
pa grund af forkert brug, sasom ukorrekt samling, uforsigtig handtering eller
almindeligt slid. Garantijusteringer - Garantikrav er kun gyldige med kgbsbeuvis.
Derfor er det absolut ngdvendigt at gemme din kvittering. | tilfaelde af en garantire-
klamation vil HOPPSTAR eller den ansvarlige forhandler beslutte, om Highwaykick
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skal repareres eller udskiftes med en ny model. sV: BEGRANSAD GARANTI - For
produkten galler den minsta lagstadgade garantin for material och produktion i det
land dar produkten salts. Under denna tid byter HOPPSTAR ut eller reparerar trasiga
delar. Denna garanti galler inte vid skador som uppstatt av oférsiktighet, forslltmng
eller felaktig monterlng GARANTIFRAGOR - Garantiansprak kan endast goras vid
uppvisande av kvitto, sa det ar valdigt viktigt att spara detta. Vid garantiansprak
kommer HOPPSTAR eller handlaren dar produkten koéptes att bestamma om den
ska bytas ut eller repareras. PL: OGRANICZENIE GWARANCII - Obowigzujg minimal-
ne ustawowe przepisy gwarancyjne w danym kraju dotyczace wad materiatowych i
produkcyjnych. W okresie gwarancji HOPPSTAR z wiasnym uznaniem decyduje, czy
produkt zostanie naprawiony lub wymieniony. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
wad wynikajgcych z niewtasciwego uzytkowania, takich jak btedny montaz,
nieostrozna obstuga czy normalne zuzycie. WARUNKI GWARANCI| — Roszczenia z
tytutu gwarancji sg wazne wytacznie po okazaniu dowodu zakupu. Dlatego
absolutnie konieczne jest zachowanie paragonu. Jesli zgtoszenie gwarancyjne jest
uzasadnione, HOPPSTAR |ub upowazniony sprzedawca zdecyduje, czy produkt
zostanie naprawiony lub wymieniony. SL: OMEJENA GARANCIJA - Za izdelek velja
najnizja zakonsko doloCena garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer
je izdelek prodan. Med tem cCasom ima HOPPSTAR pravico odlocCiti, ali se izdelki
popravijo ali zamenjajo. Ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne
uporabe, kot so napacna montaza, malomarno ravnanje ali obicajna obraba.
PRILAGAJANJE GARANCIJE - Garancijski zahtevki so veljavni le ob predlozitvi dokaza
O nakupu. Zato je nujno, da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka bo
HOPPSTAR ali pooblasceni prodajalec odlocil, ali se izdelek popravi ali zamenja. SK:
OBMEDZENIE ZARUKY za izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko doloCena
garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, Kjer je izdelek prodan. V tem
c¢asu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo.
Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne
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uporabe, kot so napacna montaZa, malomarno ravnanje ali obi¢ajna obraba. VYKON
ZARUKY se nanasa na to, da so garancijski zahtevki veIJavnl le ob predlozitvi dokaza o
nakupu. Zato je pomembno da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka bo
HOPPSTAR ali pooblasceni prodajalec odlocil, ali se izdelek popravi ali zamenja. CS:
OBMEZENIE ZARUKY za izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko doloCena
garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer je izdelek prodan. V tem
Casu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo.
Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne
uporabe, kot so napacna montaza, malomarno ravnanje ali obi¢ajna obraba. VYKON
ZARUKY se nanasa na to, da so garancuskl zahtevki veIJavm le ob predlozitvi dokaza o
nakupu. Zato je pomembno, da hranite racun. V primeru garancijskega zahtevka bo
HOPPSTAR ali pooblasceni prodajalec odloclil, ali se izdelek popraw ali zamenja. SR:
OGRANICENIJE GARANCIJE za izdelek pomeni, da velja najnizja zakonsko dolo¢ena
garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, kjer je izdelek prodan. V tem
casu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki popravijo ali zamenjajo.
Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so posledica nepravilne
uporabe, kot so napacna montaza, malomarno ravnanje ali obicajna obraba.
GARANCIJE se nanasa nha to, da so garancijski zahtevki veljavni le ob predlozitvi
dokaza o nakupu. Zato je pomembno, da hranite racun. V primeru garancijskega
zahtevka bo HOPPSTAR ali pooblasceni prodajalec odlocil, ali se izdelek popraw ali
zamenja. HU: OGRANICENJE GARANCIJE za izdelek pomeni, da velja najnizja
zakonsko dolo¢ena garancija za materiale in proizvodne napake v drzavi, Kjer je
izdelek prodan. V tem Casu ima podjetje HOPPSTAR pravico odlociti, ali se izdelki
popravijo alizamenjajo. Pomembno je omeniti, da ta garancija ne krije poskodb, ki so
posledica nepravilne uporabe, kot so napacna montaza, malomarno ravnanje ali
obicajna obraba. GARANCIJE se nanasa na to, da so garancijski zahtevki veljavni le ob
predlozitvi dokaza o nakupu. Zato je pomembno, da hranite racun. V primeru
garancijskega zahtevka bo HOPPSTAR ali pooblasc¢eni prodajalec odlocil, ali se
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izdelek popravi ali zamenja. FI: RAJOITETTU TAKUU tuotteen osalta tarkoittaa, etta
voimassa on kunkin maan lakisaateinen vahimmaistakuu materiaali- ja valmistusvir-
heiden osalta. Takuuaikana HOPPSTAR:la on oikeus paattaa, korjataanko tuote vai
vaihdetaanko se uuteen. On tarkeaa huomata, etta tama takuu ei kata sopimatto-
masta kaytosta aiheutuneita vikoja, kuten virheellista kokoamista, huolimatonta
kasittelya tai normaalia kulumista. TAKUUN TARKENNUKSET liittyvat siihen, etta
takuukorvaus on voimassa ainoastaan ostotodistuksen esittamisen yhteydessa. Siksi
on erittain tarkeaa, etta sailytat kuittisi. Jos tarvitset takuukorvausta, HOPPSTAR tai
asianomainen jalleenmyyja paattaa, korjataanko laite vai vaihdetaanko se uuteen. ET:
PIIRATUD GARANTII - Tootele kehtib iga riigi seadusega ette nahtud miinimumga-
rantii materjali- ja tootmisdefektide puhul. Garantii kestel otsustab HOPPSTAR oma
aranagemise jargi, kas toode parandatakse voi asendatakse. See garantii ei kata
kahjustu5| mis on tekkinud vale kasutamise, valesti kokkupaneku, hooletu kasitlemi-
se vOi tavaparase kulumise tdttu. GARANTII NOUDED - Garantii kehtib ainult
ostutSeki esitamisel, seetdttu on aarmiselt oluline tSekk alles hoida. LT: CARANTIJOS
APRIBOJIMAI taikomi kiekvienos Salies jstatymy nustatytos minimalios garantijos
taisyklés medziagoms ir gamybos defektams. Garantijos metu HOPPSTAR turi teise
nuspresti, ar produktai bus taisyti ar pakeisti. Svarbu pazymeti, kad Si garantija
neapima zalos, kuri atsirado del netinkamo naudojimo, pvz., neteisingo montavimo,
neatsargaus valdymo ar jprasto nusidevejimo. CGARANTINIS APTARNAVIMAS susijes
su tuo, kad garantijos reikalavimas sigalioja tik kartu su pirkimo kvitu. Todel batinai
iSsaugokite pirkimo kvita. LV: GARANTIJAS IEROBEZOJUMI attiecas uz katras valsts
noteiktajam minimalajam garantijas prasibam attieciba uz materialiem un
razosanas defektiem. Garantijas laika HOPPSTAR ir tiesibas izlemt, vai produktus
remontéet vai nomainit. Ir svarigi atzimet, ka St garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietoSanas del, pieméram, nepareiza montaza, neuzmaniga
apstrade vai parasts nolietojums. GARANTIJAS PAKALPOJUMS ir spéka tikai ar
pirkuma kvitu. Tadél ir |oti svarigi saglabat kviti. Garantijas gadijuma HOPPSTAR vai
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attiecigais izplatitajs izlems, vai produkts tiks remontéts vai nomainits. NO: Begrenset
garanti - For produktet gjelder den lovfestede minimumsgarantien for materialer og
produksjonsfeil i landet hvor produktet er solgt. | Igpet av denne tiden reparerer eller
erstatter HOPPSTAR gdelagte deler. Denne garantien dekker ikke skader som
skyldes uaktsomhet, slitasje eller feil montering. Garantispgrsmal - Garantikrav kan
bare gjgres ved fremleggelse av kvittering, sa det er veldig viktig & lagre denne. For
garantikrav vil HOPPSTAR eller butikken der du kjgpte varen avgjgre om det skal
skiftes ut eller repareres. HR: OGRANICENO JAMSTVO - Trajanje jamstva, u skladu s
mMinimalnim trajanjem jamstva u drzavi u kojoj se proizvod prodaje, odnosi se na
materijalne | proizvodne nedostatke. Tijekom tog vremena HOPPSTAR ima pravo
odluciti hoce li proizvode popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo ne pokriva hedostatke
koji proizlaze iz nepravilne uporabe, kao sto su nepravilno sastavljanje, nemarno
rukovanje ili normalno trosenje i habanje. PRILAGODBE JAMSTVA - Jamstveni
zahtjevi vazeci su samo uz dokaz o kupnji. Stoga je neophodno saCuvati racun. SQ:
GARANCI E KUFIZUAR - Dlsp02|tat e garancisé minimale té parashikuara né vendin
pérkatés do té zbatohen pér defekte materiale dhe té prodhimit. Gjaté késaj kohe,
mbetet né diskrecionin e HOPPSTAR-it gé té vendosé nése produktet do té
riparohen apo te zevendésohen. Kjo garanci nuk mbulon defekte gé lindin nga
pérdorimi | papérshtatshém, si montimi jo korrekt, pérdorimi pa kujdes, ose
konsumimi i zakonshém. RREGULLIME TE GARANCISE - Pretendimet pér garanciné
jane té efektshme vetém me paraqgitjen e vertetimit té blerjes. Prandaj, eéshte
absolutisht e domosdoshme gé té ruani faturén e blerjes. BS: OGRANICENA
CARANCIJA - Zakonske odredbe o minimalnoj garanciji u odredenoj drzavi vaze za
materijal i nedostatke nastale u proizvodnji. U tom periodu, HOPPSTAR odlucuje da |i
Ce proizvode popraviti ili zamijeniti novim. Ova garancija ne pokriva nedostatke koji
nastanu usljed nepravilne upotrebe, poput nepravilnog montiranja, nemarnog
rukovanja ili uobicajenog habanja. KOREKCIJE GARANCIJE - Reklamacije u okviru
garancije vaze iskljuCivo uz dokaz o kupovini. Stoga, apsolutno je neophodno Cuvati
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svoj racun. RO: GARANTIE LIMITATA - defectiunilor de material si fabricatie li se aplica
prevederlle legale privind garantia minima din tara respectlva In aceastd perioads,
ramane la dscretia companlel HOPPSTAR daca repara sau inlocuieste produsele.
Aceasta garantie nu acopera daunele cauzate de utilizarea incorecta, ca montarea
incorectd, manipularea neatentd sau uzura normala. AJUSTARI ALE GARANTIEI -
Pretentiile de garantie sunt valabile numai prezentand dovada achizitiei. Prin
urmare, este absolut necesar sa pastrati chitanta. BG: OTPAHNYEHA FAPAHLAG - 33
MaTepumarH 1 NPOM3BOACTBEHM OePEeKTW Ce NpuiaraT 3aKoOHOBUTE pa3nopenbu 3a
MUHMMaSTHA rapaHuUMa Ha CbOTBETHATa ObpXkaBa. [1pe3 ToBa BpeMe MpoayKTuTe
MoraT da 6baaT PEMOHTUPAHU UM 3aMeHeHM Mo ycMoTpeHne Ha HOPPSTAR. Ta3u
rapaHUMa He nokpuea AedekTn, NPousThYalLM OT HernpaBuiHa yrnoTpeba, KaTo
HenpaBWNHO CcrnobsaBaHe, HebpeXxHo 6OopaBeHe WM HOPMaNHO W3HOCBAHE.
FTAPAHUNOHHN KOPEKUWNW - MNMpeTeHUMKMTE 3a rapaHuma ca epeKTUBHM CaMo Mpu
OOKa3aTeNCTBO 3a MNOKyrkKa. 3aToBa € abCoNtoTHO HeobxoaMMO Aa Ma3uTe KacoBaTa
6enexkka. TR: SINIRLI GARANTI - Malzeme ve Uretim kusurlarinda ilgili Glkenin yasal
mMinimum garanti sureleri gecerlidir. Bu sure icinde urunlerin onarilmasi ya da
decjigiirilmesi HOPPSTAR'In inisiyatifindedir. Bu garanti hatali montaj, dikkatsiz ve
ozensiz kulanim ya da normal yipranma ve asinma gibi uygunsuz kullanimdan
kaynaklanan kusurlart kapsamaz. GARANTI DUZENLEMELERI - Garanti talepleri
tamamen satin alma belgesiyle yururlige girer. Bu nedenle satis fisinin/faturasinin
saklanmasl mutlaka gereklidir. UKR: OBMEXEHA TAPAHTIA — [1o mMaTtepianbHUX |
BUPOOHMUYMX OedeKTIiB 3aCTOCOBYOTbCA MiHIMasbHi rapaHTIMHI BUMOTIW, BCTAHOBMEHI
3aKOHOOABCTBOM BIOMOBIAHOI KpaiHW. INpoTaroM uboro nepioay HOPPSTAR Ha cBiu
PO3Cyd MOXKe BipPeMOHTYBaTV ab0 3aMiHUTU MPOAYKLLKD. [apaHTIa He MOLLMPIOETLCA
Ha OedeKTn, WO BUHUKIM BHACNIOOK HEHANEeXHOro BUKOPUCTAHHA, TakKMX 4K
HenpaBWbHE CKJ1agaHH4, Henbane MOBOOYKEHHS abo npupogHe
3HOLWEHHA.TAPAHTINHI 3ABOB'A3AHHA — lMapaHTiMHI BUMOIrM LOIUCHI Nnlle 33
HaAsgBHOCTI NiATBEPOYKEHHS MOKYMKM. TOMy 36epeykeHHa YeKa € 0O0B'A3KOBUM.
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EN: Power Button DE: Ein/Aus-Schalter IT: Pulsante di accensione FR:

Bouton d'alimentation ES: Botdn de encendido PT: Botdao de
alimentacdo EL: Koupri Aertoupyiac NL: Aan/uit-knop DA: Afbryderknap SV:
Stromknapp PL: Przycisk zasilania SL: Gumb za vklop: Dolg pritisk za
VKLOP/IZKLOP sK: Tla¢idlo hlavného wvypinac¢a (Power) (ON/OFF) CS:
Tlacitko napajeni: SR: [lyrMe 3a Hamajarbe HU: FSkapcsold Fl: Virtapainike NO:
Stremknapp ET: Toitenupp LT: Maitinimo mygtukas LV: leslegSanas poga HR: Gumb
za ukljucivanje sQ: Butoni i ndezjes BS: Tipka za pokretanje RO: Buton On/Off BG:
ByTOH Ha 3axpaHBaHeTo TR: GUc DUgmesi UKR: KHOMKa »XMBNEeHHA Juzicd) 43 AR

EN: Shutter/Video Button DE: Ausloser/Video-Taste IT: Pulsante dell'otturatore/-

Video FR: Bouton d'obturateur/vidéo ES: Botdn de disparo/video PT: Botdo de
disparo/video EL: Koupri kheiotpou/Bivteo NL: Sluiterknop/videoknop DA: Lukkerknap/-
video SV: Knappbeskrivning/video PL: Przycisk migawki/wideo SL: SproZilec/video
SK: Tlacidlo uzavierky objektivu/video CS: Tlacitko spousté/video SR: [dyrme
3aTBapadva/Bugeo HU: Kamera gomb/vided Fl:  Suljinpainike/video  NO:
Lukkerknapp/video ET: Paastikunupp/video LT: UZrakto mygtukas/vaizdo jradas LV:
SlédZa poga/video HR: Gumb okidac¢a/video SQ: Butoni i shkrepjes/video BS: Tipka
okidac/video RO: Buton Declansator/video BG: ByToH Ha 3aTBopa/Buoeo TR:
Deklansor Dugmesi/video UKR: KHoMKa 3aTBOPa/Biae03MoMKM sl pgat 3 AR
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EN: Settings Button DE: Einstellungen IT: Pulsante di settaggio FR: Bouton

Parametres ES: Boton de configuracion PT: Botao de configuracao EL: KoupTri
puBuon¢ NL: Instellingsknop DA: Indstillingsknap SV: Instaliningsknapp PL: Przycisk
ustawien SL: Gumb za nastavitev SK: TlaCidlo nastavenia CS: Tlacitko nastaveni SR:
IyrmMe 3a nogellaBarbe HU: Beallitas gomb Fl: Asetuspainike NO: Innstillingsknapp
ET: Seadete nupp LT: Nustatymo mygtukas LV: lestatijumu poga HR: Gumb postavkKi
SQ: Butoni i cilésimeve BS: Tipka za podeSavanje RO: Buton Setari BG: byToH 33
HacTponkun TR: Ayarlar DUgmesi UKR: KHOMKa HanawTyBaHb Sldlasy 3 AR

@ EN: «Up/»Down Button DE: <Auf-/»Ab-Taste IT: «Pulsante su/»Pulsante Giu FR: «
Bouton ver le haut/»Bouton vers le bas ES: <Botdn Arriba/»Botdn Abajo PT: «
Botdo para cima/»Botdo para baixo EL: <Kouumi Emdvw/»Koupmi Kdtw NL: <
Omhoog-knop/»Omlaag-knop DA: «Op-knappen/»Ned-knappen SV: «Upp-knapp/»
Ned-knapp PL: «Przycisk Gora/»Przycisk Dot SL: «Gumb gor/»Gumb dol SK: «Tlacidlo
hore/»Tlacidlo dole €S: «Tlacitko nahoru/»Tla¢itko dolC SR: <«[lyrme 3a rope/»yrme
3a gone HU: «Fel gomb/»Le gomb FI: «Ylds-painike/»Alas-p ainike NO: «Opp-knapp/»
Ned-knapp ET: <Ules nupp/»Alla nupp LT: «Mygtukas aukstyn/»Mygtukas zemyn LV:
<«Poga Uz augdu/rPoga Uz leju HR: «<Gumb gore/»Gumb dolje sQ: <«Butoni lart/»
Butoni poshté BS: «Tipka Gore/»Dolje RO: «Buton sus/»jos BG: <ByToH Harope/»
Hagony TR: <Yukari dugmesi/»Asagdi digmesi UKR: «KHOMKa Bropy/»BHU3

JawY 35 >/ LV 53 <CAR

EN: Aloum Button DE: Aloum-Taste IT: Pulsante Alboum FR: Bouton Album ES:
Boton de album PT: Botdo do Album EL: Koupari éAptroup NL: Albumknop DA:
Albumknap SV: Albumknapp PL: Przycisk alboumu SL: Gumb albuma SK: Tlacidlo
albumu CS: Tlacitko alba SR: [lyrme 3a anbym HU: Album gomb Fl: Albumipainike ET:
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Albuminupp LT: Albumo mygtukas LV: Albuma poga NO: Albumknapp SQ: Butoni i
Albumit HR: Gumb albuma BS: Tipka za aloum RO: Buton Albumului BG: ByToH 3a
anéyma TR: Album DUgmesi UKR: KHormMka anibbomy esdV 5 :AR

EN: Reset Button can be used if camera is not functioning. Use a

toothpick or needle and long press the button to reset. DE: Die
Reset-Taste kann verwendet werden, wenn die Kamera nicht funktioniert.
Verwenden Sie einen Zahnstocher oder eine Nadel und drucken Sie lange
aufden Knopf, um sie zurickzusetzen. IT: Il pulsante di ripristino puo essere
utilizzato se la fotocamera non funziona. Utilizzare uno stuzzicadenti o un ago e
spingere a lungo per resettare. FR: Le Bouton de Réinitialisation peut étre utilisé en
cas de dysfonctionnement de la caméra. Utilisez un cure-dent ou une aiguille et
appuyez longuement sur le bouton pour le réinitialiser. ES: Si la camara no funciona
se puede utilizar el botén Restablecer. Use un palillo de dientes o una aguja,
mMantenga presionado el botdon para restablecerlo. PT: O botao de reset pode ser
utilizado se a camera nao estiver a funcionar. Utilize um palito ou uma agulha e
pressione o botdao para repor as definicdes. EL: To koupmi emava@opdc Pmopei va
xpenotpormolnBei edv n kapepa dev Aeitoupyei. Xpnolpomolnote pia odovtoyAu@ida f BeAdva Kat TéoTte
TTOPATETAUEVA TO KouuTti yia emavagopd. NL: Resetknop kan worden gebruikt als de camera
niet werkt. Gebruik een tandenstoker of naald en druk lang op de knop om te
resetten. DA: Nulstillingsknappen kan bruges, hvis kameraet ikke fungerer. Brug en
tandstik eller en nal, og tryk leenge pa knappen for at nulstille den. SV: Aterstallnings-
knappen kan anvandas om kameran inte fungerar. Anvand en tandpetare eller nal
och tryck lange pa knappen for att aterstalla. PL: Przycisk resetu moze by¢ wykorzys-
tany, jezeli kamera nie dziata. Za pomoca wykataczki lub igty przytrzymaj przycisk
przez dtuzszy czas, aby zresetowac aparat. SL: Gumb za ponastavitev lahko uporabite,
Ce kamera ne deluje. Uporabite zobotrebec ali iglo in dlje ¢asa drzite gumb za
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ponastavitev. SK: Tlacidlo Reset mobzete pouzit, ak fotoaparat nefunguje. Pouzite
Sparadlo alebo ihlu na resetovanie. CS: TlaCitko Reset Ize pouzit, pokud fotoaparat
nefunguje. Pro resetovani pouzijte paratko nebo jehlu a dlouze stisknéte. SR: [lyrme
3a peceToBaHEe CEe MOXKE KOPUCTUTU aKOo KaMepa He paan. Kopuctmte Yaukanmuy
UV Uy W Oyro NpuTucHuTE gyrMme ga oucrte pecetoBann. HU: A reset (visszaallitas)
gombot akkor kell hasznalni, ha a kamera nem mukodik. Hasznaljon fogpiszkalot
vagy egy tdt, és hosszan nyomja meg a visszaallitashoz. Fl: Nollauspainiketta voi
kayttaa, jos kamera ei toimi. Kayta hammastikkua tai neulaa ja nollaa painamalla
pitkaan. NO: Tilbakestillingsknappen kan brukes hvis kameraet ikke virker. Bruk en
tannpirker eller en nal og trykk lenge pa nalen for a tilbakestille. ET: Lahtestamisnupp
saab kasutada, kui kaamera ei toota. Kasutage lahtestamiseks hambaorki voi ndela
Nning vajutage seda pikalt. LT: Jei fotoaparatas neveikia, galima naudoti nustatymo
mygtuka. Paspaude ilgai danty krapstuku ar adata nustatykite iS naujo. LV:
AtiestatiSanas pogu varat izmantot, ja kamera nefunkcioné. lzmantojiet zobu
bakstamo vai adatu, piesaistiet un turiet ilgak, lai atiestatitu. HR: Gumb za resetiranje
moze se koristiti ako fotoaparat ne radi. Koristite ¢ackalicu ili iglu | dugim pritiskom
resetirajte uredaj. SQ: Nése kamera nuk funksionon, mund té pérdoret butoni i
rivendosjes (Reset). Pérdorni njé gjilpéré ose kunjé dhémbésh dhe shtypeni gjaté
butonin deri sa té rivendosen cilésimet fillestare. BS: Tipka za resetovanje se moze
koristiti ukoliko kamera ne funkcionise. Pomocu Cackalice ili igle pritisnite dugme za
resetovanje. RO: In cazul in care camera nu functioneaza puteti apasa butonul Reset.
Cu ajutorul unei scobitori sau unui ac, apasati butonul mai indelungat pentru a
reseta. BG: ByTOHBT 3a Hy/IMpaHe MOoXKe da ce M3MoJ3Ba, ako KaMepaTta He paboTu.
I3mon3BanTe Knedka 3a 3o UM Urna 1 HaTucHeTe ByToHa NPOOb/MKUTENHO, 3a O3
Hynu1paTe. TR: Kameranin ¢calismamasl durumunda Sifirlama Dugmesi kullanilabilir.
Sifirlamak icin kdrdan ya da igne kullanin ve igneyle uzun sure bastirin. UKR: KHOMKa
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ckngaHHa (Reset) Moxe 6OyTm BUKOPWMCTAHa, AKLWO KamMepa He npautoe. [1n4
CKMOAHHSA HanalTyBaHb HATUCHITb | YTRMMYMTE KHOMKY 3a JOMNOMOIot 3yO0OUMCTKM
abo rofniku. AR
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EN: Data/Charging Port: A: To transfer data, you can connect the

camera directly to your PC. B: You can remove the SD card and use it
with any compatible card reader. DE: Daten-/Ladeanschluss: A: FUr den
Datentransfer kbnnen Sie die Kamera direkt an Ihren PC anschliel3en. B:
Sie kdnnen die SD-Karte entnehmen und mit einem kompatiblen
Kartenlesegerat verwenden. IT: Porta dati/ricarica: A: Per trasferire i dati, puoi collegare
la fotocamera direttamente al tuo PC. B: Puoi rimuovere la scheda SD e usarla con un
lettore di schede compatibile. FR: Port de transfert de données/charge: A: Pour
transférer des données, vous pouvez connecter la caméra directement a votre PC. B:
Vous pouvez retirer la carte SD et 'utiliser avec un lecteur compatible. ES: Puerto de
datos/carga: A: Para transferir datos, puede conectar la camara directamente a su PC.
B: Puede quitar la tarjeta SD y usarla con un lector compatible. PT: Porta de dados/car-
regamento: A: Para transferir dados, pode ligar a camara diretamente ao seu PC. B:
Pode remover o cartao SD e utiliza-lo com um leitor compativel. EL: ©upa
Sedouévwv/popTiond A: lNa petagopd dedouévwy, umopeite va cuvdéoete TNV KAUEPA ameuBeiag otov
PC oac. B: Mmmopeite va agaipéoste tnVv kapta SD Kat va tn XenOoIUONMoINOETE e CUPPBATO avayvwoTn.
NL: Gegevens-/laadpoort: A: Voor gegevensoverdracht kunt u de camera rechtstreeks
op uw PC aansluiten. B: U kunt de SD-kaart verwijderen en gebruiken met een
compatibele kaartlezer. DA: Data-/opladningsport: A: Til dataoverfgrsel kan du tilslutte
kameraet direkte til din PC. B: Du kan fjerne SD-kortet og bruge det med en kompati-
bel kortlaeser. PL: Port danych/tadowania: A: Aby przesta¢ dane, mozesz podtgczyc
aparat bezposrednio do komputera PC. B: Mozesz wyjacC karte SD 1 uzyC jej z
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kompatybilnym czytnikiem. SL: Podatkovni/polnilni vhod: A: Za prenos podatkov
lahko fotoaparat povezete neposredno s svojim PC-jem. B: Lahko odstranite kartico
SD in jo uporabljate s kompatibilnim Citalnikom. SR: MopT 3a noaaTke/nyrwerse: A: 33
MNpeHOoC nodaTaKa, MOXKeTe MoBe3aTh KaMepy AMPEeKTHO Ha cBoj PC. B: MoxeTte
VKIIOHUTM SD KapTULy W KOPUCTUTM je ca KOMMATUOUAHUM duTadem. HU:
Adat-/toltéport: A: Az adatatvitelhez a kamerat kozvetlenul a PC-hez csatlakoztathat-
ja. B: Kiveheti az SD kartyat, és kompatibilis kartyaolvasdval hasznalhatja. Fl:
Data-/latausportti: A: Tiedonsiirtoa varten voit liittaa kameran suoraan PC:hen. B: Voit
poistaa SD-kortin ja kayttaa sita yhteensopivissa lukijoissa. NO: Data-/ladeport: A: For
dataoverfgring kan du koble kameraet direkte til PC-en din. B: Du kan fjerne
SD-kortet og bruke det med en kompatibel kortleser. ET: Andme-/laadimisport: A:
Andmete edastamiseks saate uhendada kaamera otse oma PC-ga. B: Voite
eemaldada SD-kaardi ja kasutada seda Uhilduva kaardilugejaga. LT: Duomeny/jkro-
vos jungtis: A: Norédami perkelti duomenis, galite prijungti fotoaparatg tiesiogiai prie
savo PC. B: Galite isimti SD kortele ir naudoti jg su suderinamu skaitytuvu. LV:
Datu/ladesanas pieslegvieta: A: Lai parsutitu datus, varat pievienot kameru tiesi savam
PC. B: Varat iznemt SD karti un izmantot to ar saderigu karsu lasitaju. SV:
Data-/laddningsport: A: For datadverforing kan du ansluta kameran direkt till din PC.
B: Du kan ta bort SD-kortet och anvanda det med en kompatibel kortlasare. SK:
Datovy/nabijaci port: A: Na prenos dat mozete fotoaparat pripojit priamo k svojmu PC.
B: Mozete vybrat SD kartu a pouzit ju s kompatibilnou Citackou. CS: Datovy/nabijeci
port: A: Pro prenos dat muUzete fotoaparat pripojit primo k PC. B: MUzete vyjmout SD
kartu a pouzit ji s kompatibilni cteCkou. HR: Priklju¢ak za podatke/punjenje: A: Za
prijenos podataka mozete spojiti fotoaparat izravno na svoj PC. B: Mozete izvaditi SD
karticu i koristiti je s kompatibilnim Citacem. SQ: Porta pér té dhéna/karikim: A: Pér té
transferuar té dhéna, mund ta lidhni kameran direkt me PC-né tuaj. B: Mund ta higni
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kartén SD dhe ta pérdorni me lexues kompatibél. BS: Ulaz za podatke/punjenje: A: Za
prijenos podataka, mozete povezati kameru direktno sa svojim PC-em. B: Mozete
izvaditi SD karticu i koristiti je s kompatibilnim Citacem. RO: Port de date/incarcare: A:
Pentru a transfera date, puteti conecta camera direct la PC-ul dvs. B: Puteti scoate
cardul SD si il puteti utiliza cu un cititor compatibil. BG: MopT 3a paHHW/3ape)xaaHe: A
3a npexBbp/iaHe Ha JaHHW MOXXETE [a CBbPYKETE KaMepaTa AMNPEKTHO KbM BallM4
PC. B: MoxkeTe ga n3BaguTe SD KapTaTa M da g M3MnoJi3BaTe CbC CbBMeCTUM YeTel, TR:
Veri/Sarj Baglanti Noktasi: A: Veri transferi icin kamerayl dogrudan PC'nize baglayabi-
lirsiniz. B: SD karti ¢cikararak uyumlu bir kart okuyucuyla kullanabilirsiniz. UKR: MopT
nepepadi paHunx/3apsagku: A: [119 nepegadi gaHMX BM MOXKeTe NiAKIIoUMT KaMepy
©e3nocepenHbo 0o ceoro PC. B: Bu MoyxkeTe BUMHATU SD-KapTy Ta BUKOPUCTOBYBATU
ii 3 cyMIiCHUM Kapgpiaepom. ‘AR
e PgunS 9l o Lz 8 sile ) 5alSl Juo g3 liSiq «lld) Jad i/ OBl ddie i A

8581 2] CBladl S 6 ge lyeldseial s 8,511 d8lay A3) eliSl i JaiS : 0 B.

EN: TF/micro SD-Card slot DE: TF/micro SD-Kartensteckplatz IT: Slot per scheda TF/micro
SD FR: Emplacement pour carte TF/micro SD ES: Ranura para tarjeta TF/micro SD PT: Slot
para cartdo TF/micro SD EL: ©éon kdptac TF/micro SD NL: TF/micro SD-kaartslot DA: TF/micro
SD-kortplads SV: TF/micro SD-kortplats PL: Slot karty TF/micro SD SL: ReZa za TF/micro
SD-kartico SK: Slot pre TF/micro SD kartu CS: Slot pro TF/micro SD kartu SR: Slot za TF/micro SD
karticu HU: TF/micro SD-kartyahely FI: TF/micro SD-korttipaikka ET: TF/micro SD-kaardi pesa LT:
TF/micro SD kortelés lizdas LV: TF/micro SD kartes slots SQ: Foleja e kartés TF/micro SD HR: Utor
za TF/micro SD Kkarticu BS: Slot za TF/micro SD karticu RO: Slot pentru card TF/micro SD BG:

Cnot 3a TF/micro SD-kapTa TR: TF/mikro SD Kart yuvasi UKR: Cnot anga kaptm TF/micro SD
&8l Jaie tAR
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= EN: 1: Long press to turn ON (2: <«/»: Change filters) 3: Short press to take
u picture 4: Timer: Settings/»once/Shutter/»2|5[10s/Shutter/Settings* = Back
to Photo mode 5: Loop Recording: Settings/»twice/Shutter/On|Off/Shut-

ter/* DE: 1: Lange drlcken, um die Kamera einzuschalten (2: «/»: Filter
wechseln) 3: Kurz dricken, um ein Foto zu machen 4: Timer: Einstellungen/»
einmal/Ausloser/»2|5[10s/Ausldser/Einstellungen* = Zurlck zum Fotomodus 5:
Endlosaufnahme: Einstellungen/»zweimal/Ausloser/Ein|Aus/Ausloser/* IT: 1: Premere
a lungo per accendere (2: «/»: Cambia filtri) 3: Premere brevemente per scattare una
foto 4: Timer: Impostazioni/»una volta/Otturatore/»2|5[10s/Otturatore/Impostazioni* =
Torna alla modalita foto 5: Registrazione in loop: Impostazioni/»due volte/Otturato-
re/On|Off/Otturatore/* FR: 1: Appui long pour allumer (2: «/»: Changer filtre) 3: Appui
court pour prendre une photo 4: Minuterie: Paramétres/»une fois/déclencheur/»
2|5|10s/déclencheur/Parameétres* = Retour au mode photo 5: Enregistrement en
boucle: Paramétres/»deux fois/déclencheur/On|Off/déclencheur/* ES: 1: Pulsacion
larga para encender (2: «/»: Cambiar filtros) 3: Pulsacion corta para hacer una foto 4:
Temporizador: Configuracion/»una vez/disparador/»2|5|10s/disparador/Configura-
cion* = Volver al modo foto 5: Grabacidon en bucle: Configuracion/»dos veces/dispa-
rador/On|Off/disparador/* PT: 1: Pressione continuamente para ligar (2: </»: Mudar
filtros) 3. Pressione brevemente para tirar uma fotografia 4. Temporizador:
Definicdes/»uma vez/disparador/»2|5|10s/disparador/Definicdes* = Voltar ao modo
fotografia 5. Gravacdo em loop: Definicdes/»duas vezes/disparador/On|Off/dispa-
rador/* EL: 1: MaTAOTE TTAPATETAPEVA VIO VO EVEPYOTIOINOETE (2: </»: ANGETe piktpa) 3: Matrote
obvtopya vyia AjPn o@wtoypagiac 4: Xpovodlokoming PubBuicei/»pia  popd/kAeiotpo/»
2|5[10s/kAgiotpo/Pubuiceic* = Emotpoer) otn Asttoupyia @wtoypagiag 5: Eyypaery oe Bpoyxo:
PuBpioeic/»600 @opéc/kheiotpo/Evepyd|Avevepyd/kheiotpo/* NL: 1. Lang indrukken om de
camera in te schakelen (2: «/»: Wissel filters) 3: Kort indrukken om foto te maken 4:
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Timer: Instellingen/»één keer/ontspanner/»2|5[10s/ontspanner/Instellingen* = Terug
naar fotomodus 5: Lusopname: Instellingen/»twee keer/ontspanner/On|Off/ontspan-
ner/* DA:1: Langt tryk for at teende (2: «/»: Skift filtre) 3: Tryk kort pa knappen for at tage
et billede 4: Timer: Indstillinger/»én gang/udlgser/»2|5[10s/udlgser/Indstillinger* =
Tilbage til fototilstand 5: Loopoptagelse: qustillingerﬁto gange/udlgser/Teendt|Sluk-
ket/udlgser/* SV: 1: Langt tryck for att sld PA (2: </»: Byt filter) 3: Kort tryck for att ta bild
4. Timer: Installningar/»en gang/avtryckare/»2|5[10s/avtryckare/Installningar* =
Tillbaka till fotolage 5: Loopinspelning: Installningar/»tva ganger/avtryckare/P3|A-
v/avtryckare/* PL: 1: Nacidnij i przytrzymaj, aby wiaczy<¢ (2: «/»: Zmien filtry) 3: Naciénij,
aby zrobi¢ zdjecie 4 Timer: Ustawienia/rraz/spust/»2|5|10s/spust/Ustawienia* =
Powrdét do trybu zdje¢ 5. Nagrywanie w petlii Ustawienia/»dwa razy/spus-
t/Witacz|Wytacz/spust/* SL: 1: Dolg pritisk za VKLOP (2: «/»: Zamenijaj filtre) 3: Kratek
pritisk za fotografiranje 4: Timer: Nastavitve/»enkrat/sprozilec/»2|5[10s/sprozi-
lec/Nastavitve* = Nazaj na nacin fotografiranja 5. Zanka snemanja: Nastavitve/»
dvakrat/sprozilec/Vklop|lzklop/sprozilec/* sK: 1: DIhym stlatenim zapnete (2: </»:
Zmen filtre) 3: Kratkym stladenim urobite fotografiu 4: Casovad: Nastavenia/»
raz/spust/»2|5[10s/spust/Nastavenia* = Spat do rezimu fotografovania 5: Smyckové
nahrdvanie: Nastavenia/rdva razy/spust/Zapnuté|Vypnuté/spust/* SR: 1. [Oyr
NEUTUCAK 3a yK/byumBarbe (2: «/»: lMpoMeHn duntep) 3. KpaTak nputMcak 3a
CHUMarbe cnuke 4 TajMep: [lopgellaBansa/rjeoHomM/oyrme/»2|5(10s/nyrme/
NopelwaBarba® = [loBpaTak Yy pexunm dotorpadmje 5 CHuMarbe Yy MeT/bU:
MooelwaBatba/rOBa  nyTa/oyrMme/YkibydeHo|ckibydeHo/oyrme/* HU: 1. Hosszan
nyomja meg a bekapcsoldshoz (2: «/»: SzUrd valtads) 3: Rovid megnyomasaval képet
készithet 4: 1d6zitd: Bedllitdsok/regyszer/kioldd/»2|5|10s/kioldd/Bedllitasok* = Vissza a
fényképezési mddba 5: Hurokfelvétel: Bedllitasok/»kétszer/kioldd/Be|Ki/kioldd/* Fi: 1:
Paina virtapainiketta pitkdan kaynnistadksesi laitteen (2: </»: Vaihda suodatin) 3:
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Paina lyhyesti ottaaksesi kuvan 4: Ajastin: Asetukset/»kerran/laukaisin/»2|5[10s/lau-
kaisin/Asetukset* = Takaisin valokuvaustilaan 5: Silmukkatallennus; Asetu kset/»kaksi
kertaa/laukaisin/Paalla|Pois/laukaisin/* NO: 1: Langt trykk for & sla PA (2: </»: Bytt filter)
3: Kort trykk for & ta bilde 4: Timer: Innstillinger/»én gang/utlgser/»2|5|10s/utlgser/InN-
stillinger* = Tilbake til fotomodus 5: Loopopptak: Innstillinger/»to ganger/utlg-
ser/Pa|Av/utlgser/* ET: 1: Toitenuppu pikalt, et scadme sisse lUlitada (2: </»: Vaheta
filter) 3: LUhike vajutus pildistamiseks 4: Taimer: Seaded/»Uks kord/paastik/»
2|5|10s/paastik/Seaded* = Tagasi fotoreziimi 5: Silmukavote: Seaded/»kaks
korda/paastik/Sisse|Valja/paastik/* LT: 1: llgai paspauskite, kad jjungtumeéte (2: «/»:
Pakeisti filtrg) 3: Trumpai paspauskite fotografavimui 4: Laikmatis: Nustatymai/»viena
karta/isleidimo mygtukas/»2|5[10s/idleidimo  mygtukas/Nustatymai* = Grjzti j
fotografavimo rezimg 5. Ciklinis jraSymas: Nustatymai/»du kartus/isleidimo
mygtukas/|jungtall§jungta/idleidimo mygtukas/* LV: 1: llgi pieskarieni, lai ieslegtu (2:
<«/»: Maintt filtru) 3: Iss pieskariens foto uznemsanai 4. Taimeris: lestatijumi/»vienu
reizi/sledzene/»2|5|10s/slédzene/lestatijumi* = Atpakal uz foto rezZimu 5: Cikla ieraksts:
lestatijumi/»divas reizes/slédzene/leslegts|izslegts/slédzene/* €S: 1. Dlouhym
stisknutim se fotoaparat zapne (2: <«/»: Zménit filtr) 3: Kratkym stisknutim pofidite
snimek 4: Casovacd: Nastaveni/»jednou/spoust/»2|5[10s/spoust/Nastaveni* = Zpét do
rezimu fotoaparatu 5. Smyckové nahravani: Nastaveni/»dvakrat/spoust/Zapnutol-
Vypnuto/spoust/* HR: 1: Dugi pritisak za UKLIJUCIVANIE (2: </»: Promijeni filter) 3:
Kratko pritisnite za snhimanje slike 4 Timer: Postavke/»jednom/okidac/»
2|5|10s/okidal/Postavke* = Povratak na nacin fotografiranja 5: Snimanje u petlji:
Postavke/»dva puta/okidal/Uklju¢enol|lsklju¢eno/okidac/* sQ: 1: Mbajeni shtypur
gjaté pér ta ndezur ON (2: «/»: Ndrysho filtrat) 3: Shtypeni shkurt pér té béré foto 4:
Timer: Settings/»njé heré/Shutter/»2|5[10s/Shutter/Cilésimet* = Kthehu né modalite-
tin e fotos 5: Regjistrimi né cikél: Settings/»dy heré/Shutter/Ndezur|Fikur/Shutter/* BS:
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1: Drzite dugo za POKRETANJE (2: «/»: Promijeni filter) 3: Pritisnite kratko za fotografi-
sanje 4. Timer: Postavke/»jednom/okidac/»2|5[10s/okidac/Postavke* = Povratak na
nacin fotografisanja 5. Snimanje u petljii Postavke/»dva puta/okidad/Ukljuc
eHollskljuceHo/okidac/* RO: 1: Apdsati indelungat pentru a o aprinde (2: </»: Schimb3a
filtru) 3: Apasati scurt pentru a fotografia 4. Temporizator: Setari/»o
datd/Declansator/»2|5[10s/Declansator/Setari* = inapoi la modul foto 5: Inregistrare in
bucla: Setari/»de doua ori/Declansator/Pornit|Oprit/Declansator/* BG: 1. HaTucHeTe
NPOOb/HKUTENHO, 3a da BKAUUTEe (20 <«/»: CMaHa Ha oéuntbp) 3. HaTucHeTte
e[HOKPAaTHO, 3a [a HanpaBuTe CHWMMKa 4. Tammep: HacTponku/»BenHbK/6yToH/»
2|5|10s/6yToH/HacTponkmn* = OBpPaTHO KbM PEXWMM CHMMKa 5 3anuc B LMKDBA:
Hactponku/raBa nmbtn/6yToH/Bri|3kn/6yToH/* TR: 1: ACMAK icin uzun sureli basin (2:
</»: Filtre degdistir) 3: Resim cekmek icin kisa sUreli basin 4: Zamanlayici: Ayarlar/»bir
kez/Deklansor/»2|5[10s/Deklansdr/Ayarlar* = Fotograf moduna doén 5: Dongusel kayit:
Ayarlar/viki kez/Deklansor/Ac|Kapali/Deklansor/* UKR: 1. [JoBre HaTUCKaHHA 014
YBIMKHEHHS (2: </»: 3MiHUTK diNbTp) 3: KOpoTKe HaTUCKaHHA A5 3MOMKU POTO 4
TaMep:  HanawTyBaHHa/»oOMH  pas/criyck/»2|5[10s/cniyck/HanawtysaHHg* =
MoBepHyTUCA 00 pexuMy éoto 5 3anmc no kKony: HanawTtyBaHHsS/»0Ba
pa3u/cnyck/YBiMKHEHO|BUMKHeHo/cryck/* AR:
= XISl W Ols3 ) +|0] Y P/l basg 8 o PASISIAe Y B85k 1€ 8 )50 bIEUY yuad bassl ¥ (AL pss :P/4:Y) dasitl) Ygho hazdl 0
] /3NS5 e PSS W 5,k o) 105 y 90l 5 ] & 9 )
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EN: 1. Long press to enter Video mode 2: Short press to start recording 3:
8 Short press to stop recording 4. Long press to exit Video mode 5: To watch

videos: Open the album and press the shutter button DE: 1. Lange drucken,
um den Videomodus zu starten 2: Kurz drucken, um die Aufnahme zu
beginnen 3. Kurz drucken, um die Aufnahme zu stoppen 4. Lange drucken, um
den Videomodus zu beenden 5: Video ansehen: Gehe zum Album und drucke
die Ausldsertaste IT: 1. Premere a lungo per entrare in modalita video 2. Premere
brevemente per awviare la registrazione 3. Premere brevemente per interrompere
la registrazione 4. Premere a lungo per uscire dalla modalita video 5: Guarda il video:
Vai all'aloum e premi il pulsante di scatto FR: 1. Appui long pour passer en mode
vidéo 2: Appui court pour démarrer I'enregistrement 3. Appui court pour arréter
'enregistrement 4. Appui long pour quitter le mode vidéo 5: Voir la vidéo : Ouvrez
I'album et appuyez sur le bouton déclencheur ES: 1. Pulsacion larga para entrar
en modo video 2: Pulsacion corta para iniciar la grabacion 3. Pulsacion corta para
detener la grabacion 4: Pulsacion larga para salir del modo video 5: Ver video: Abre el
album y presiona el botén de disparo PT: 1. Pressione continuamente para entrar no
modo video 2: Pressione brevemente para iniciar a gravacao 3. Pressione brevemente
para parar a gravacao 4. Pressione continuamente para sair do modo video 5: Assistir
video: Va para o album e pressione o botao de disparo EL: 1: [Matrote mapateTapéva yia
va Preite otn Asrroupyia PBivreo 2: Natote cuvtopa yia va EEKIvoel N eyypaen 3: MNatriote cuvtoua
YIO VO OTAUATAOEL N eyypaen 4: MNathote mapatetapéva yia va Byeite amd tn Asrtoupyia Bivteo 5: Asite
10 Bivteo: Metaeite oto dApmoup kat matrote 1o kouurmi AqPng NL: 1. Lang indrukken om de
videomodus te starten 2: Kort indrukken om de opname te starten 3: Kort indrukken
om de opname te stoppen 4. Lang indrukken om de videomodus te verlaten 5:
Video bekijken: Ga naar het aloum en druk op de ontspanner DA: 1. Langt tryk for
at starte videotilstand 2. Kort tryk for at starte optagelsen 3: Kort tryk for at stoppe
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optagelsen 4: Langt tryk for at afslutte videotilstand 5: Se video: Ga til albummet og
tryk pa udlgserknappen SV: 1: Langt tryck for att starta videolage 2: Kort tryck for att
borja spela in 3: Kort tryck for att stoppa inspelningen 4: Langt tryck for att avsluta
videolage 5: Titta pa video: Oppna albumet och tryck pa avtryckaren PL: 1: Nacisnij
| przytrzymaj, aby wejs¢ w tryb wideo 2: Nacisnij krétko, aby rozpocza¢ nagrywanie
3. Nacisnij krotko, aby zatrzymac nagrywanie 4. Nacisnij i przytrzymaj, aby wyjs¢ z
trybu wideo 5: Obejrzyj wideo: Przejdz do albumu i nacisnij przycisk spustu SL: 1. Dolg
pritisk za vstop v video nacin 2: Kratek pritisk za zaCetek snemanja 3: Kratek pritisk za
ustavitev snemanja 4: Dolg pritisk za izhod iz video nacina 5: Oglejte si video: Pojdite
v aloum in pritisnite sprozilec SK: 1: DIhym stlacenim zapnete rezim videa 2: Kratkym
stlacenim spustite nahravanie 3. Kratkym stlacenim zastavite nahravanie 4. DIhym
stlacenim ukoncite rezim videa 5: Pozrite si video: Chodte do albumu a stlacte spust
CS: 1. Dlouhym stisknutim zapnete rezim videa 2: Kratkym stiskem spustte nahravani
3. Kratkym stiskem zastavte nahravani 4. Dlouhym stiskem ukoncite rezim videa 5.
Zobrazit video: Prejdéte do alba a stisknéte spoust SR: 1: [1lyrM NpuUTUCKOM yhute y
BMOEO PeXXMNM 2. KpaTKMM MPUTUCKOM 3arnovHnUTe CHUMaHse 3. KpaTkKMM MPUTUCKOM
3ayCTaBUTEe CHUMaHLE 4 [IyrM MpUTUCKOM U3ahunTe U3 BUOeO pexxima 5: Mornenajte
BMOeo: oute y anbymMm mn nputmcHmTe ayrmMe 3a cHmMarse HU: 1. Hosszan nyomja a
videdmod aktivalasahoz 2. Roviden nyomja meg a felvétel inditasahoz 3. Roviden
nyomja meg a felvétel leallitasahoz 4. Hosszan nyomja a videdmaod befejezéséhez 5.
Nézze meg a videdt: Menjen az albumhoz és nyomja meg a kioldogombot Fl: 1: Paina
pitkaan siirtyaksesi videotilaan 2: Paina lyhyesti aloittaaksesi tallennuksen 3. Paina
lyhyesti lopettaaksesi tallennuksen 4: Paina pitkaan poistuaksesi videotilasta 5: Katso
video: Avaa albumi ja paina laukaisinta NO: 1: Langt trykk for & ga til videomodus 2:
Kort trykk for a starte opptaket 3: Kort trykk for a stoppe opptaket 4: Langt trykk for a
avslutte videomodus 5: Se video: Ga til albumet og trykk pa utlgserknappen
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ET: 1. Vajutage pikalt, et siseneda videoreziimi 2. Luhike vajutus salvestamise
alustamiseks 3. LUhike vajutus salvestamise peatamiseks 4. Vajutage pikalt, et
valjuda videoreziimist 5: Vaata videot: Ava album ja vajuta paastikunuppu LT: 1.
llgai paspauskite, kad jeituméte | vaizdo jrasymo rezima 2: Trumpal paspauskite,
kad pradétumete jrasyma 3. Trumpai paspauskite, kad sustabdytumete jrasyma
4: llgai paspauskite, kad igeitumeéte i§ vaizdo jradymo rezimo 5: ZiGréti vaizdo jrasa:
Atidarykite albumag ir paspauskite uzrakto mygtuka LV: 1. llgi nospiediet, lai ieietu
video rezima 2: Isi nospiediet, lai saktu ierakstu 3: Isi nospiediet, lai apturétu ierakstu
4. llgi nospiediet, lai izietu no video reZzima 5: Skatities video: Atveriet albumu un
nospiediet sledza pogu HR: 1. Dugo pritisnite za ulazak u video nacin 2. Kratko
pritisnite za pocCetak snimanja 3. Kratko pritisnite za zaustavljanje snimanja 4. Dugo
pritisnite za izlazak iz video nacina 5: Pogledajte video: Idite u album i pritisnite tipku
okidaca SQ: 1. Mbaj shtypur gjaté pér té hyré né ményrén video 2. Shtyp shkurt pér
té nisur regjistrimin 3: Shtyp shkurt pér té ndaluar regjistrimin 4. Mbaj shtypur gjaté
pér té dalé nga ményra video 5: Shiko videon: Shko te aloumi dhe shtyp butonin e
shkrepjes BS: 1. Drzite dugo za ulazak u video nacin 2. Pritisnite kratko za pocCetak
snimanja 3. Pritisnite kratko za zaustavljanje snimanja 4. Drzite dugo za izlazak iz
video nacina 5: Pogledajte video: Idite u aloum i pritisnite tipku okidaca RO: 1: Apasati
lung pentru a intra In Modul video 2: Apasati scurt pentru a incepe inregistrarea
3: Apasati scurt pentru a opri inregistrarea 4. Apasati lung pentru a iesi din modul
video 5: Vizionati videoclipul: Mergeti la aloum si apasati butonul declansator BG:
1. HaTncHeTe 1 3a0pb)KTe, 3a Oa Bre3eTe B pexkmM Bmnaeo 2. KpaTKo HaTUCKaHe 33
3ano4yBaHe Ha 3arnmca 3. KpaTKo HaTUCKaHe 3a CrMpaHe Ha 3anuca 4. HaTtucHete
M 3a0pb)XKTe, 3a Oa U3Ne3eTe OT pexkuM Buaeo 5. Mepamte Buaeoto: OTMaeTe B
anbyma n HaTucHeTe ByToHa Ha 3aTtBopa TR: 1. Uzun basarak video moduna girin 2:
Kisa basarak kaydi baslatin 3. Kisa basarak kaydi durdurun 4. Uzun basarak video
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modundan ¢ikin 5: Videoyu izlemek icin: Alboume gidin ve deklansére basinUKR: 1:
[1oBre HaTUCKaHHS, LLOO YBINTU B PEXXNM Bifeo 2: KOpoTke HaTUCKaHHS, o6 noyatu
3anmc 3. KopoTke HaTUCKaHHSA, Wob6 3YyNMUHUTK 3annc 4. [JoBre HaTUCKaHH4A, LWo6
BUIMTU 3 PeXXMMY Bigeo 5: MNepernaHyTn Bigeo: Bigkpuinte anbOoM | HAaTUCHITb
KHOMKY 3aTBOpPa AR:
sl3Y Ysha ol 1€ o] BLY b pad dhid sl ¥ Juseut)l cdd 80 dhid hidl 1Y guudll mdy J] Josul) Ysho hisl 1)
S 35 haxsly podV U] Cadl lgyandll Baalil 10 gyuudll zog

EN: 1. Short press to go to the album. 2. Use the </» buttons to find the
photo you want to delete. 3. Press the settings button. 4. Use the » button
to select "Execute." 5. Press the shutter button to confirm. 6. To return
to photo mode: Press the album button. DE: 1. Kurz drucken, um in das
Album zu gelangen. 2. Mit den «/» Tasten zum Foto gehen, das geldscht
werden soll. 3. Drucke die Einstellungstaste. 4. Mit der » Taste ,AusfUhren" auswahlen.
5. Drucke den Ausloser zur Bestatigung. 6. Zurick zum Foto-Modus: Drucke die
Album-Taste. IT: 1. Premi brevemente per accedere all'album. 2. Usa i pulsanti «/» per
trovare la foto da eliminare. 3. Premi il pulsante delle impostazioni. 4. Usa il pulsante »
per selezionare "Esegul." 5. Premi il pulsante di scatto per confermare. 6. Per tornare
alla modalita foto: Premi il pulsante album. FR: 1. Appuie brievement pour accéder a
'album. 2. Utilise les boutons «/» pour trouver la photo a supprimer. 3. Appuie sur le
bouton parametres. 4. Utilise le bouton » pour sélectionner "Exécuter." 5. Appuie sur
le bouton déclencheur pour confirmer. 6. Pour revenir au mode photo : Appuie sur le
bouton album. ES: 1. Pulsa brevemente para ir al dlbum. 2. Usa los botones «/» para
encontrar la foto que deseas eliminar. 3. Pulsa el boton de ajustes. 4. Usa el boton »
para seleccionar "Ejecutar." 5. Pulsa el boton del obturador para confirmar. 6. Para
volver al modo foto: Pulsa el boton de album. PT: 1. Pressiona brevemente para abrir
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o adlbum. 2. Usa os botdes «/» para encontrar a foto que desejas apagar. 3. Pressiona
o botao de configuracoes. 4. Usa o botao » para selecionar "Executar." 5. Pressiona o
botdo do obturador para confirmar. 6. Para voltar ao modo foto: Pressiona o botao de
album. EL: 1.XZ0vtopo matnpa yia avotypa Tou GAUTTOU. 2. XPNOIUOTTOINGCE TA KOUUTTIA </ YIa VA BPEIC
™ pwToypaia mou BEAeIC va Slaypdpelc. 3. MNATnoE To KoupTi puBpiccewv. 4. XPNOIUOTIOINCE TO KOUUTTI
> yia va emAEEeIC "EkTéNeon." 5. T1dtnoe 1o kouumi kKAgioTpou yia emBePaiwon. 6. MNa emotpoen otn
Aertoupyia pwtoypagiac: Matnoe to kouumi dApmouu. NL: 1. Kort indrukken om naar het aloum
te gaan.2. Gebruik de <«/» knoppen om de foto te vinden die je wilt verwijderen. 3. Druk
op de instellingenknop. 4. Gebruik de » knop om "Uitvoeren" te selecteren. 5. Druk
op de ontspanknop om te bevestigen. 6. Terug naar de fotomodus: Druk op de album-
knop. DA: 1. Kort tryk for at dbne albummet. 2. Brug «/» knapperne til at finde det foto,
du vil slette. 3. Tryk pa indstillingsknappen. 4. Brug » knappen til at veelge "Udfgr." 5.
Tryk pa udlgserknappen for at bekraefte. 6. For at vende tilbage til fototilstand: Tryk
pa albumnappen. SV: 1. Kort tryck for att dppna albumet. 2. Anvand «/» knapparna
for att hitta fotot du vill ta bort. 3. Tryck pa installningsknappen. 4. Anvand » knappen
for att valja "Utfor." 5. Tryck pa avtryckarknappen for att bekrafta. 6. For att aterga till
fotolage: Tryck pa albumnappen. PL: 1. Krétkie nacisniecie, aby otworzyc album. 2. Uzyj
przyciskdw </», aby znalez¢ zdjecie do usuniecia. 3. Naciénij przycisk ustawien. 4. Uzyj
przycisku », aby wybrac "Wykonaj." 5. Nacisnij przycisk migawki, aby potwierdzic. 6.
Aby wrdéci€ do trybu zdjec: Nacisnij przycisk aloumu. SL: 1. Kratek pritisk za odpiranje
albuma. 2. Uporabi gumba «/», da najdes fotografijo za brisanje. 3. Pritisni gumb za
nastavitve. 4. Uporabi gumb » za izbiro "lzvedi." 5. Pritisni gumb sprozilca za potrditev.
6. Za vrnitev v nacin fotografiranja: Pritisni gumb albuma. SK: 1. Kratko stlac pre vstup
do albumu. 2. Pouzi tlacidld «/» na ndjdenie fotografie, ktori chces vymazat. 3. Stlac
tlaCidlo nastaveni. 4. Pouzi tlacidlo » na vyber "Vykonat." 5. Stlac spust pre potvrdenie.
6. Navrat do rezimu foto: Stlac tlacidlo alboumu. SR: 1. KpaTko NpUTUCHWM 3a yfa3aK y
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anbym. 2. Kopuctu «/» oyrmag ga npoHahel doTtorpadujy 3a 6pucamse. 3. NpUTUCHM
aoyrMe nogelluaBatba. 4. Kopuctm oyrme » ga nsabepell "M3spin." 5. NpUtncHM gyrme
OKMOa4a 3a noTBpay. 6.3a noBpaTtaky pexxmm dotorpaduje: NMputmncHm oyrme anbyma.
HU: 1. Rovid nyomassal nyisd meg az albumot. 2. Hasznald a </» gombokat a torolni
kivant fotd megtalalasahoz. 3. Nyomd meg a beallitasgombot. 4. Hasznald a » gombot
az "Végrehajtas" kivalasztasahoz. 5. Nyomd meg a zar gombot a megerdsitéshez.
6. Visszatérés a fénykéepezési modba: Nyomd meg az album gombot. Fl: 1. Lyhyt
painallus avaa albumin. 2. Kayta «/» painikkeita poistaaksesi haluamasi kuvan. 3. Paina
asetuspainiketta. 4. Kayta » painiketta valitaksesi "Suorita." 5. Paina laukaisupainiketta
vahvistaaksesi. 6. Paluu valokuvatilaan: Paina aloumpainiketta. NO: 1. Kort trykk for
a apne albumet. 2. Bruk </» knappene for & finne bildet du vil slette. 3. Trykk pa
innstillingsknappen. 4. Bruk » knappen for a velge "Utfgr." 5. Trykk pa utlgserknappen
for a bekrefte. 6. For a ga tilbake til fotomodus: Trykk pa albumbryteren. ET: 1. LUhike
vajutus avab albumi.2. Kasuta <«/» nuppe, et leida foto, mida soovid kustutada. 3. Vajuta
seadistusnuppu. 4. Kasuta » nuppu, et valida "Kaivita."5.Vajuta paastikunuppu kinnita-
miseks. 6. Tagasi fotoreziimi: Vajuta albuminuppu. LT: 1. Trumpai paspausk albuma.
2. Naudok «/» mygtukus, kad rastum nuotrauka istrynimui. 3. Paspausk nustatymuy
mMygtuka. 4. Naudok » mygtuka pasirinkti "Vykdyti." 5. Paspausk uzrakto mygtuka, kad
patvirtintum. 6. Grjzti | foto reZima: Paspausk albumo mygtuka. LV: 1. Iss spiediens, lai
atvértu albumu. 2. Izmanto </» pogas, lai atrastu dzésamo foto. 3.Spied iestatjjumu
Pogu. 4. Izmanto » pogu, lai izvéletos "lzpildit." 5. Spied sledza pogu, lai apstiprinatu. 6.
Lai atgrieztos foto rezima: Spied albuma pogu. CS: 1. Kratce stiskni pro otevreni alba. 2.
Pouzij tlacitka «/» pro nalezeni fotky k vymazani. 3. Stiskni tladitko nastaveni. 4. Pouzij
tlacitko » pro vybér "Spustit." 5. Stiskni tlaCitko spousté pro potvrzeni. 6. Navrat do
rezimu foto: Stiskni tla¢itko alba. HR: 1. Kratko pritisni za otvaranje albuma. 2. Koristi </»
tipke za pronalazak fotografije za brisanje. 3. Pritisni tipku postavki. 4. Koristi » tipku
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za odabir "lzvrsi" 5. Pritisni okidac za potvrdu. 6. Za povratak u nacin fotografiranja:
Pritisni tipku albuma. SQ: 1. Shtyp shkurt pér té hapur albumin. 2. Pérdor butonat «/»
pér té gjetur foton gé do té fshihet. 3. Shtyp butonin e cilésimeve. 4. Pérdor butonin »
pér té zgjedhur "Ekzekuto." 5. Shtyp butonin e shkrehésit pér té konfirmuar. 6. Pér t'u
kthyer né modalitetin foto: Shtyp butonin e aloumit. BS: 1. Kratko pritisni za otvaranje
albuma. 2. Koristite «/» tipke da pronadete fotografiju zabrisanje. 3. Pritisnite tipku za
postavke. 4. Koristite » tipku za odabir "lzvrsi" 5. Pritisnite dugme okidaca za potvrdu.
6. Za povratak u rezim fotografije: Pritisnite dugme albuma. RO: 1. Apasare scurta
pentru a deschide albumul. 2. Foloseste butoanele «/» pentru a gasi fotografia de
sters. 3. Apasa butonul de setari. 4. Foloseste butonul » pentru a selecta "Executa."
5. Apasa butonul declansator pentru confirmare. 6. Pentru a reveni la modul foto:
Apasa butonul aloum. BG: 1. KpaTko HaTUCKaHe 3a OTBapaHe Ha anbyMma. 2. M3nonssam
OyTOHUTE «/», 33 03 HAMEPULL CHMMKATA 3a U3TpUBaHe. 3. HaTUCHM ByToHa HAaCTPOMKMW.
4. 13nmon3Ban OyToHa », 3a ga mn3bepew "3nbiHW." 5. HaTUCHKM ByToOHa Ha 3aTBOpa
3a MOTBbPXOEHME. 6. 3a BpbLUaHe B PeXXMM CHUMKa: HaTncHm bytoHa andtym. TR: 1.
Kisa basarak albumu ac. 2. </» dudmeleriyle silmek istedigdin fotografi bul. 3. Ayarlar
dugmesine bas. 4. » dugmesiyle "Calistir" sec. 5. Onaylamak icin deklansér dugmesine
bas. 6. Fotograf moduna donmek icin: Aloum dugmesine bas. UKR: 1. KopoTke
HaTUCKaHH4, LWo6 BiOKPUTU anbboM. 2. BUKOPUCTOBYM KHOMKKU </», W06 3HaANTU
$doTO o9 BMAaneHHa. 3. HaTUCHM KHOMKY HaslalTyBaHb. 4. BUKOPUMCTOBYIM KHOTKY »,
10O BMOPaTK "BUKoHaTW." 5. HaTUCHM KHOMKY 3aTBOPa 414 niaTBepayKeHHa. 6. LLo6
MOBEPHYTUCSA B PeXXnM GoTO: HaTUCHM KHOMKY anibbomy.
AR:
£.Obslael ) Jassl Y gdds w3 qu 8ygall ul.C)ny ’/4 Sy33 em‘ Y ey.ll” @.aJo;uas dass s
<=9,J§J| ) sl L ygall 29 dl dog=l) T J.SL..U S ) sl 0. m Sy Pyl (adpml
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